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Elmaradt TragédiaA HÉT FILMJE

Magyar Rekviem
Vannak, akik azt mondják: a 

hangok nem enyésznek el a lég­
ben, a világűrben, hanem meg­
maradnak, időtlen időkig meg­
vannak a mindenségben, s egy­
szer fölélednek, megszólalnak, 
meghallatszanak.

Siralomházban elhangzott, 
akasztófa tövében elkiáltott, sír­
ba vitt szavak szólalnak meg a 
Magyar rekviemben. Makk Ká­
roly filmjében, amelyet Kómis 
Mihály írásából forgatott. Megrá­
zó, megrendítő élmény, emléke­
zés és tiszteletadás, lelkiismeret- 
lobbantó gyász. (A díszbemuta­
tóra érkezőt barikád fogadja és 
tankok; a mozi előcsarnokában 
fényszóró pásztáz, m int börtön­
udvaron szokás.)

Siralomház: halálra várók cellá­
ja, halálra szántaké, akik akkor, 
abban a tíz napban megvetették 
a halált. Ha most, a börtön zu­
hanyozójában egyikUk infark­
tusban meghal, csak megelőzi a 
sorsát. Aki nem bírja tovább, s 
fölvágja ereit, bekötözik és élet­
ben tartják, hogy napok vagy he­
tek múlva’ bitófán haljon meg. 
Moslékos szekérrel viszik el a te­
temeket, jó szót (csalárdul hite- 
getőt, besúgásra csábítót) csak 
addig kapnak, amíg az árulást 
vissza nem utasítják. Megaláz­
zák őket, emberszámba nem ve­
szik. Kívülről olyan ez a slra- 
lomház-börtön, m int valami kí- 
sértetkastély; csak épp denevérek 
helyett fölfegyverzett őrök van­
nak, fönt vagy a folyosón, mint 
útonállók dobják a bitóra induló 
fejére a zsákot.

A cella rabjai beszélnek, áb­
rándoznak, vigasztalnak, kitör­
nek, megelevenedik, olykor le­
gendává szárnyal a múlt, a so­
sem lesz jövő látomása ötlik föl 
bennük és előttük. Dőreség lenne 
találgatni, kiben mennyi van 
Mansfeld Péterből vagy Angyal 
Istvánból, Bibó István szavait 
hallani-e, vagy csak ahhoz ha-
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Aligha lehet szörnyűbb dolog 
annál, mint hogy valakinek a 
szeme láttára lövik szitává, és 
rabbantják fel az apját. Vagy: 
hogy egy apa szedte láttára ra­
bolják el fegyveresek a fiát. 
Brian De Palma filmjében mind­
kettő megtörténik, s ez még csu­
pán kezdete a tenyérizzasztó for­
dulatoknak, hiszen a fiúról ké- 
söbb kiderül: földöntúli képessé­
gek — gondolat- és energiaátvi­
tel meg egyéb divatos és kellően 
misztikus tulajdonságok — bir­
tokában alaposan fölkeltette a 
figyelmét egy titokzatos, habár 
talán mégis jól azonosítható szer­
vezetnek. Elrabolják hát, hogy 
kísérletezzenek vele éppúgy, 
ahogy egy másik, hasonló adott­
ságokkal rendelkező fiatal lány­
nyal is, ám a kísérletek valahogy 
mégis balul sülnek el: visszájuk- 
ra fordulnak, kiagyalójuk ellen 
támadnak.

Két olyan lemezritkaság jelent 
meg a közelmúltban, amelyeket 
érdemes a zenei unikumok ked­
velőinek figyelmébe ajánlani. A 
műfaj (így, egybeírva: régizene) 
főleg olyan XVI,—XVIII. századi 
műveket jelöl, amelyek többé-ke- 
vésbé írásos formában maradtak 
fönn, bár erősen kötődnek a 
szájhagyományozó zeneemlékek­
hez is. Történetileg a világi zené­
ben létrejött szakadás — az ud­
vari és a parasztzenei formák el­
különülése — hívta életre, meg­
szólaltatásában pedig egyfajta á t­
menetet jelent a falust zenegya­
korlat és az úgynevezett klasszi­
kus zenei stílus között.

Mindez rendkívül érzékletes a 
Kecskés együttes A kuruc kor 
zeneköltészete című Hungaroton- 
albumán. Ezen számos népzenei 
dallam — mint a Csínom Palkó 
— hallható korhű, a nemesi kö­
rökben egykor elterjedt hangsze­
reken, emellett kifejezetten mű­
zenei (tehát a szerző nevével je­
lölt) darabok is elhangzanak. így 
Jacques de Saint Luc dallama, 
vagy az Üjvári Tamás, illetve 
Mikes Kelemen verseire írott da­
lok. Az együttes korábbi lemezein

NAGY ANGOL 
GYÓGYSZER- 
VEGYÉSZETI 
VÁLLALAT képviselete 
keres munkatársat 
TITK Á RN Ő I 
FELADATKÖRRE, 
modern belvárosi irodájába, 
folyékony angolnyelv­
tudással, mielőbbi 
belépésre. Jelentkezéseket 
magyar és angol nyelvű 
életrajzzal " F ia ta l  H 10G3st 
jeligére kérjük a kiadóba.

sonlót: ez az üres koporsó, a kö­
zös sír, a készülő emlékmű, rek­
viem egy országért, hősökért, 
akik kénytelen lettek azzá, anyá­
kért, akik árván maradtak, gyer­
meklányért, aki mintha angyal 
járna ágyútűzben, tankok között, 
s akit nem fog a golyó. . .

(Jó film a Magyar rekviem? 
Igen, jó. Vagyis hibátlan? Bizo­
nyára nem, de ravatal mellett 
nem ezt illik figyelni. Különben 
sem helyes ezúttal azt kérdezni, 
jó film-e ez, m ert megrázó,, meg­
rendítő, számon kérő, szíven ütő. 
Nem, most nem tudom elemezni, 
hűvös ésszel, hideg szívvel mél­
tatni a fölépítését, képeit, párbe­
szédeit, nem a színészi já ték o t. . .  
Meglehet, ennek is eljön majd az 
ideje, nekem, úgy érzem, most az 
a dolgom, hogy számot adjak a 

.megrendülésemről. Es kimond­
jam, leírjam : ez becsületes film, 
amelyet megnézni, nem feledni — 
becsület kérdése, részvété, tisz­
tességé.)

Síron túli üzenet ez a film, ez a 
rekviem, habár túlélők írták, ren­
dezték, fényképezték, játszották. 
„Játék a siralomházban” — ez a 
szüzsé alcíme. S mi az üzenet?
Ez: ....... a fiaimnak üzenem!
Gondolkodjanak és tegyenek 
mindig a lelkiismeretűk szerint. 
Akkor is, fia tilos. A jó mindig 
tilos. . .  Maradjanak tiszták . . . ”

Lehetett tiszta maradni? Le­
het-e tiszta maradni? Nem ez a 
kérdés. Tiszta maradni vagy meg­
tisztulni, ez a feladat. Azok pe­
dig, akik meghaltak: élnek. Mint 
a záróképben: tisztán támadnak 
föl az emlékezés? a megtisztu­
lás? az élet? a Léthe vizéből?

S közben, talán mintha a min- 
denségből szólna, a Kyrie eleison. 
Urunk, irgalmazz! Irgalmazz ne­
kik. Irgalmazz nekünk.

Nekem is.
(Dialóg Filmstúdió, Budapest 

Film)
Zay László

Az Őrjöngés finoman egven- 
súlyos a krimi és a horror hatá­
rán; hol az egyik, hol a másik 
szálat kapja föl, s gombolyítja egy 
kicsit, miközben olyan színészek 
adják nevüket a történethez, mint 
Kirk Douglas vagy a hetvenes 
évek nem-hollywoodi filmjeinek 
koronázatlan rendezője, John 
Cassavetes. (Utóbbi maga tudja, 
hogy miért). Az Őrjöngés min­
denesetre élvezetesen pikáns da­
rab, megmarad mai világunk szo­
kásos őrültségeinek és transz­
cendenciának határain belül, 
éppúgy, mint az utóbbi esztendők 
egyik legnagyobb magyar (feke­
te) vldeósikere, Stanley Kubrick 
nevezetes Ragyogása. Rettegni itt 
is. ott is jócskán lehet, ám — te­
gyük kezünket a szívünkre —, az 
eredeti mű mégis a Kubrické. 
(V1CO)

—syp—

felidézte a valaha Magyarorszá­
gon já rt trubadúrok dalait, vala­
mint a török hódoltság idejéből 
adott zenei ízelítőt, így ez az al­
bum egy újabb korszak emlékeit 
tárhatja föl az alíg-alig ismert 
hangszerek különleges hangzásá­
val.

Gyűjtők számára talán még az 
előbbinél is becsesebb lehet az a 
— csehszlovákiai Opus Kiadó ál­
tal megjelentetett — album, ame­
lyen a  pozsonyi Ifjú Szívek Dal- 
és Táncegyüttes régizenei kama­
racsoportjának Gaudium című 
összeállítása hallható. Botló Tibor 
és tíz zenésztársának repertoárja 
a „nemzetközi örökzöldek”-ből 
nyújt át egy csokorra valót (pél­
dául Pierre Attaignant, Josquln 
des Prés egy-egy szerzeményét), 
ám a Felvidék nemzetiségileg 
tarka hagyományaiból is átfogó 
képet ad. A reneszánsz és a kora- 
barokk magyar, illetve szlovák 
műzenei darabjai ugyanolyan szo­
ros rokonságot tartanak, mint az 
együttélő népcsoportok tradicio­
nális dalai — ily módon a kul­
túra folyamatossága válhat érzék­
letessé a válogatásban.

A műveket hallgatva különös 
érzés arra gondolni, hogy korban 
szinte karnyújtásnyira dereng elő 
Antonio Vivaldi munkássága, az 
ő időszaka már az írásbeliség dia­
dala a szájhagyományozás fölött. 
Csakhogy a „művelt Európa" 
eléggé borsos árat fizetett a klasz- 
szikus zenei stílus megteremté­
séért; gyakorlatilag nyomtalanul 
eltűntek tájairól a parasztzene 
hagyományai, ezeket csupán re­
konstruálni lehet manapság, míg 
keletebbre a népzene még ma is 
gyűjthető. S épp a falusi muzsi­
kusok népi hangszeres játéka ad 
stiláris útbaigazítást, miként szó­
laltatható meg a régizene hiteles 
hangzásban! Csak keresni kell. s 
megtalálhatóak azok a sajátságok, 
amelyek által Európa zárkózhat­
na föl hozzánk . . .

Bankó A ndris

Ma k f ln ü t  éves a  magyar nyelvű 
színjátszás. A második száz év kró­
nikájában külön fejezet Illett meg 
legtöbbet játszott, nemzeti drámán­
kat. Λ Tragédia színháztörténeteitek 
első ötven évéről 1913-ban jelentette 
meg könyvét dr. Németit Antal, a 
Nemzeti Színház kásöbbt Igazgatója. 
Többek között az általa gyűjtött 
anyagot Is felhasználva íródott az a 
kötet Az ember tragédiája a színpa­
don (1933—1968) címmel, amely most, 
az évfordulóra Jelenik meg a Kelen­
föld Kiadónál, s amelynek egy rész­
letét közöljük.

1931 őszén, amikor a huszon­
nyolc éves Németh Antal máso­
dik alkalommal kapott németor­
szági színháztudományi ösztön­
díjat, ott éppen Goethe halálá­
nak századik évfordulójára ké­
szülődtek. Némethet megragadta 
a szellemi pezsgés, és maga is 
tanulmánnyal hódolt az európai 
kultúra hatalmas alakjának. A 
Budapesti Szemle 1932. augusz­
tus—szeptemberi füzetében
Goethe Faustja a színpadon cÜn- 
mel megjelent dolgozata a kö­
vetkező mondatokkal zárult: 

„Nincs német igazgató, rende­
ző, színpadművész, kiben ne él­
ne elevenen a vágy: szolgálni a 
színpadon e drámai költeményt. 
£s ha azt nézzük, mi történt ezr 
zel szemben Magyarországon pél­
dául Madáchnak színpadi szem­
pontból sokkal tökéletesebb, 
egységesebb szerkezetű, kiegyen­
súlyozottabb tragédiájáért, el­
szorul a szívünk, m ert még csak 
kicsinységünk arányában sem 
tettük meg sokkal könnyebb kö­
telességünket e téren. Á2 ember 
tragédiájának színpadi történel­
me alig pár lap lenne, és eze­
ken a lapokon Budapesten kívül 
alig kaphatna magyar város em­
lítést. A Faust színpadi pálya­
futása legyen példamutató szá­
munkra. és e példa követése a 
Goethe-centenárium legszebb 
gyakorlati tanulsága."

Remény mutatkozott ekkori­
ban a Tragédia müncheni elő­
adására. Németh dr. Velics Lász­
ló főkonzult kéri föl az ügy tá ­
mogatására, aki készséges patró- 
nusnak bizonyul. A főkonzult jó 
kapcsolatok fűzik a bajor állami 
színházak főintendánsához,
Freiherr von und zu Franckens- 
teinhez, és vállalja, hogy eljut­
tatja hozzá a Tragédia új, Mo­
hácsi Jenő készítette fordítását. 
(Ez már a nyolcadik német nyel­
vű átültetés.) A bemutató szín­
helyéül a Prinzregententheatert 
javasolja.

Németh haladéktalanul elkül­
di rendezői elgondolását és a 
színház alaprajzát Jaschik A l­
mosnak, a budapesti Nemzeti 
Színház díszlet- és jelmezterve­
zőjének, aki ez idő tájt iparmű­
vészeti iskolájának díszletterve­
zést tanuló növendékeivel a 
müncheni színházi múzeumba 
tervezett Egy magyar Goethe- 
ciklus című kiállítás anyagán 
dolgozik. Jaschik korábban már 
foglalkozott Madách drámai köl­
teményével, színpadképet is ter­
vezett a Tragédiához. Most azon­
ban figyelembe kellett vennie 
egyrészt a színpad adottságait, 
másrészt a XX. század első évei­
ben kialakult müncheni színhá­
zi fejlődést, amelyet a Künstler­
theater díszletezési stílusa hatá­
rozott meg. Németh nem akar 
olyan megoldásokat erőszakolni, 
amelyekhez a közönségnek nincs 
esztétikai fogódzója. Azt javasol­
ja  Jaschiknak, hogy egy állan­
dó, keretes előszínpad mögött, „a 
második játéksíkban képenként 
módosítható talajtagoláson" moz­
gassák a szereplőket, s a válto­
zó helyszíneket „egy transzparens 
fehér vászonhálterére vetítve ér­
zékeltessék".

Evekkel később Németh így 
írta le elképzelését a tervbe vett 
előadásról:

......mindjárt az első színben
Lucifer gigászi sziluettje az 
“égre- vetítve jelenik meg, a 
második színben arany háttér 
ereszkedik le a transzparenshát­
tér elé, és ez előtt rajzolódik ki 
kígyószerűen csavarodó ágaival a 
fekete-szürkében tartott egyetlen 
hatalmas fa. A harmadik szín­
ben ismét a vetített komor fel-

Jótékonv célú hangverseny 
színhelye lesz október 26-án, pén­
teken este 7 órától a József Atti­
la Művelődési Központ (XIII., 
József Attila tér 4 ). Az előadá­
son, melyet az angyalföldi kis­
nyugdíjasok megsegítésére rendez 
a kerületi tanács és a zürichi 
Christian Solidarity Internatio­
nal. föllép Adrigán Judit, Berkes 
János. Csák József, Domonkos 
Zsuzsa, Gregor József. Marót Nó­
ra. May Iván, Nyilas Tünde, Pa- 
lócz László, a budapesti Semmel­
weis Kórus és a Honvéd Együt­
tes Szimfonikus Zenekara.

Δ
Székesfehérváron, az István 

Király Múzeumban október 27- 
én szombaton fél 12-kor nyitja 
meg Jovánovics György szobrász 
Altorjai Sándor festőművész kiál­
lítását, amely december 31-ig lá­
togatható. emt mm9

Nagy sikerrel mutatta be Cher­
bourg színházában, a Theatre 
Ecoute francia színtársulat Kris­
tóf Ágota, a Svájcban élő m a­
gyar írónő, A nagy füzet című re- 
génvének színpadi feldolgozását.

hős szürke ég fejezte volna ki az 
első emberpár kitaszítottságát.

A  tervezett müncheni előadás­
ban ez után lelt volna az első 
szünet, míg innen a londoni szín, 
tehát a temetöjelenet végéig 
megszakítás nélkül pergett volna 
a drámai jelenetek képsora, és 
csak a jelen s jövő határán ka­
pott volna rövid pihenőt a né­
zők képzelete.

Az egyiptomi színben a mú­
miát vetítve gondoltam el. A 
prágai színben a valószinűtlenül 
lila égre a tizenkét állatövi jegy 
asztrológiai jelét akartam vetit- 
tetni, amelyek lassan vonultak 
volna, és ez elé képzeltem hulla­
zöld világításban az obszervató­
rium csontvázszerű jelzését. Ha­
sonló jelképes elképzelés volt a 
forradalmi Párizst jelentő guil­
lotine, mely a kép elején még 
csak kicsiben rajzolódik a vörös 
égre, de Salnt-Just megjelenése 
után rohamosan nőni kezd, és a 
szín utolsó mondatánál beborít­
ja az egész hátteret. Az Ürjele­
netben Adám és Lucifer nem 
láthatók, csak hangjuk hallat­
szik, míg a háttéren és az eló- 
fátyolfüggönyön párhuzamosan 
futó vetítés érzékelteti a folyto­
nosan emelkedő, majd zuhanó 
mozgást.

A kidolgozott rendezői elkép­
zelés a müncheni színházi ha­
gyományok figyelembevételével, 
a színpad technikai berendezke­
déséhez alkalmazkodva, egyfor­
mán akarta hangsúlyozni a -tör­
ténelmi- képek álomszerűségét és 
az egész mű fitozófiaköUemény- 
jellegét.”

A müncheni bemutató nem va­
lósult meg sem a tervezett idő­
ben, sem két évvel később, am i­
kor Németh Antal Az ember 
tragédiája a színpadon című 
könyvének megjelenése után Ve­
lics főkonzul újabb akcióba kez­
dett a terv érdekében. A kudarc­
ról a főkonzul 1934. február 5-én 
számol be Némethnek. A levél 
kortörténeti dokumentum:

„Kedves Doktor Ür!
December 10-i szives levelére 

csak most válaszolok; bizonyára 
azt hitte, hogy elfelejtettük, pe­
dig ezt sohasem lógjuk. Hallga­
tásom oka csupán az, hogy csak 
nagyon nehezen tudom előbbre 
Vinni Az ember tragédiája mün­
cheni előadásának gondolatát. Az 
időközben hálás köszönettel 
kézhez vett kitűnő könyve nagy­
ban elősegíti tervemet, ' amely 
változatlanul az, hogy amennyi­
ben sikerül a művet iít előadat­
ni, ebbe Magát mint rendezőt ok­
vetlenül belekapcsoljuk. Nemrég 
megdolgoztam a nemzetiszocia­
lista alapon létesült -Deutsche 
Bühne« nevű - Theatergemeinde- 
igazgatóját, és a mai napon úgy 
nála, mint az állami színházak­
nál újból folyamatba tettem a 
tervet.

A bécsi előadás [A Burgtheater 
1934-es bemutatójáról van szó —
K. T.] visszhangjaként az itteni 
- Völkischer Beobachter- a mel­
lékelt kritikát hozta. A mai né­
met—osztrák feszültség idején 
kézenfekvő, hogy minden vérbe­
li nemzetiszocialisfa mindent le­
szól, ami Ausztriában történik. 
Ez a kritika azonban a dolgok lé­
nyegét is érinti. A nemzetiszocia­
lista ideológia a maga vallási 
türelmetlenségében és az annyi­
ra földuzzasztott nemzeti büsz­
keségével képes-e értékelni Ma­
dách művét, avagy mindig és 
elvben epigonról és hamis Faust­
ról fog-e beszélni? - Erre a kér­
désre nem tudok választ adni. 
Nem mélyedtem bele eléggé a 
két mű összehasonlításába, és 
másrészt nem lehet ma még vég­
leges (téletet mondani a nemzeti­
szocializmus szellemi hováfejlő- 
déséről. A jelenlegi stádiumában 
nincsenek nagy reményeim."

Néhány héttel később,. 1934. 
március 21-én keit levelében 
Franckehstein báró főintendáns 
udvarias levélben értesíti Velics 
főkonzult, hogy „repertoárkötött- 
ségí okokból” nem tűzheti mű­
sorra a Tragédiát.

Koltai Tamás

A Liszt Ferenc Zeneművészeti 
Főskola megrendültén tudatja, 
hogy Fábry Edit operaénekes, a 
főiskola nyugalmazott egyetemi 
tanára, életének 72. évében, vá­
ratlanul elhunyt. Temetéséről ké­
sőbb intézkednek.

Balla Zsófia kolozsvári költő 
irodalmi estje október 25-én, csü­
törtökön este 6 órakor kezdődik a 
Magyar írók Szövetségének klub­
jában (VI., Bajza u. IS.). Az esten 
jelen lesz a szerző, a verseket Bí­
ró József kolozsvári színművész 
mondja el. A szervezők minden­
kit szeretettel várnak.

♦
Az Európai Protestáns Magyar 

Szabadegyetem októbgr 20-án 
tisztújító közgyűlést tartott Bá­
zelban. Elnök ismét Bárczay Gyu­
la (Svájc), alelnök: Balla Bálint 
(Berlin). A közgyűlés megerősítet­
te tisztében Donáth László és Vá- 
lyi Nagy Imre (Magyarország) 
tanácsadó lelkészt. Elhatározták, 
a jövőre a svájci Magliasó- 
ban tartandó Akadémiai Napok 
tém áját: Bibó István és a magyar 
politikai kultúra.

Őrjöngés

Régi zene -  új lemezeken

N A P L Ő

Az e m ig rá n so k  és a n y u g d íj

Egy jelzővel kevesebb
Vajon valóban ez a találkozó 

volt. az utolsó? Valóban értel­
mét és célját veszítette az 1977- 
ben Svájcban, az ottani ma­
gyarok, emigránsok által élet­
re hívott Dies Academicus 
Hunganicus Geneviensis, vagyis 
a genfi magyar akadémiai napok 
megrendezése? Bizonyos értelem-, 
ben, igen. Annyiban legalábbis, 
hogy most már, hogy Magyaror­
szágon rendezték meg, a gene­
viensis jelzőt mindenképpen el 
lehet hagyni. A Magyarországért 
aggódó, sorsáért felelősséget ér­
ző emigráció és a hazai szellemi 
élet képviselői most már nem 
kényszerülnek a határokon kívül­
re, szabadon találkozhatnak, cse­
rélhetnek véleményt a haza gond­
jairól, jövőjéről akár itt, a hazá­
ban is. A Dies szervezői hazahoz­
ták a Diest. Az ő feladatuk befe­
jeződött. Legalábbis így gondol­
ja Luka László pszichiáter, a 
rendezvény egykori kigondolója 
és fő szervezője.

— A történelmi események le­
szereltek bennünket, nyugdíjba 
mehetünk, ezt mondtam a meg­
nyitó beszédemben is — kezdi a 
beszélgetést. — Ügy érzem, hogy 
nekünk több feladatunk már nin­
csen, a sor most a hazai értelm i­
ségen van. Ez természetesen nem 
jelenti azt, hogy ml tovább nem 
foglalkozunk a magyar fejlődés­
sel. Meggyőződésem, hogy az ott­
hon élők nem fordulnak oly mér­
tékben az emigrációhoz, mint le­
hetne. Mi a harminchárom év 
alatt sokat tanultunk arról, ho­
gyan lehet belépni Európába. A 
mi. keserves tapasztalatainkon az 
ország tévedéseket* kudarcokat 
takaríthatna meg magának. Eze­
ket az emigránsokat ki lehet 
használni, szívesen segítenek, ha 
azonban itthon polarizálódik a 
helyzet, akkor nem lehet majd 
őket idecsalogatni. Az emigráció 
tehát továbbra is olyan forrás 
Magyarország számára, amelynek 
még hasznát veheti, ügy érzem, 
a tapasztalatokra szüksége is van. 
Erre a ránk szakadt szabadságra 
végeredményben sem a hazai, 
sem a külföldi magyar értelm i­
ség nem volt kellőképpen felké­
szülve. Most tehát igen nagy 
szükség van arra, hogy egymás­
ra találjanak, hogy párbeszédet 
kezdjenek, mert ez segíthet hozzá 
ahhoz, hogy ez a ma még igen­
csak zavaros hazai helyzet letisz­
tuljon, hogy végre világossá vál­
jon a lényeges és lényegtelen kö­
zötti különbség.'

Hunyadi Búzás Endre Svájc­
ban élő orvos. Mióta elköltözött 
Géniből, nem vett részt rendsze­
resen a Dies ottani találkozóin, 
most erre, az ötödikre a százhúsz 
emigránssal együtt mégis eljött. 
Vajon miért?

— Elsősorban azért, m ert na­
gyon jó ötletnek tartottam , hogy 
Magyarországra hozzák ezt a ta­
lálkozót. Másodsorban azért, mert 
fel akartam  hívni a figyelmet ar­
ra, hogy a beáramló demokráciá­
val, ahogyan a betörő, életet adó 
vízzel, salak is érkezik majd, 
amelynek a fogadására fel kell 
készülni. Nekem, mint orvosnak,

aki a drogbetegségekkel is fog­
lalkozom, ez a szakterületem, er­
ről tudok tapasztalatokat átadni. 
Nagyszerű az is, hogy ezen a ta­
lálkozón mindenki egy nyelven 
beszélt, és elhangzott egy sor 
bírálat is.

— Valóban egy nyelven beszélt 
mindenki? Valóban hasonlóan 
gondolkodnak a határokon belül 
és kívül élő magyarok?

— Valóban nagy a gondolko­
dáskülönbség közöttünk. Precí­
zebben, tisztább fogalmakban 
gondolkodnak a nyugatiak, s ké­
pesek az objektív, tárgyszerű 
analízisre. Az itthoniakban na­
gyon nagy az érzelmi telítettség. 
Nem tudnak szubjektivitás nélkül 
megítélni jelenségeket, tenden­
ciákat. Mi tehát tisztábban fo­
galmazunk, m ert távolabbról lá­
tunk, de belőlünk hiányoznak a 
pótolhatatlan hazai élmények.

A találkozó pontos címe így 
hangzott: Az új Magyarország 
hazai és nyugati szemmel. E va­
lóban széles területet felölelő cím 
keretében szombaton délelőtt el­
sősorban a társadalomtudósok, 
politikusok, szociológusok, írók 
kaptak szót, délutánra pedig a 
gazdasági szakembereknek, köz­
gazdászoknak adták a pódiumot. 
Ezt a két nagy témát jelezte az 
is, hogy délelőtt Kosáry Domo­
kos, délután a Világbank egykori 
európai gazgatója, Kárász Artúr 
ült az elnöki székben.

Kukorelly Pál közgazdásztól, 
aki tizenhárom esztendeje egyik 
kezdeményezője, és mindvégig 
lelkes szervezője volt a Dies ren­
dezvényeinek, azt kérdeztem: ho­
gyan vélekedik a Nyugat a ma­
gyar esélyekről, s hogy valóban 
jogos-e az a magyar csodavárás, 
amellyel a magyar emigrációra 
tekintünk. Valóban számítha­
tunk-e arra, hogy segítenek ne­
künk csupán hazafiúi lelkesülés- 
b öl?

— A nyugati országokban min­
denütt nagy érdeklődéssel és bi­
zalommal figyelik a magyar fej­
lődést. Még a Kelet-Európa felé 
tekintgető japán befektetők is el­
sősorban Magyarországot, s csak 
másodsorban Csehszlovákiát emlí­
tik befektetési lehetőségként. Baj 
azonban, hogy a magyarok elsőd­
legesen ma a turisztikai beru­
házásokhoz keresnek társakat, 
pedig jelentős ipari technológiát 
hoznának ide külföldi vállalatok. 
Baj az is, hogy itt még nagyon 
lassan lehet tárgyalni, diffúz a 
határozati felelősség, nem elég 
stabil a gazdaság. Ami pedig a 
kérdés második felét illeti: a ma­
gántőke nem Marshall-segél y. 
Nem várhatja egyetlen ország 
sem, hogy szívességből, és nem 
számításból teszi be oda a hibát. 
Akkor jön, ha szabad a kezdemé­
nyezés, ha kicsi és gyors az ál­
lami bürokrácia és kiegyensúlyo­
zott a helyzet. A külföldi tőke, ha 
jól érzi magát, nem viszi ki 
hasznát az országból, hanem új­
ra befekteti. S ezt a közérzetet 
nem lehet intézményesen elren­
delni.

(hanthy)

E u ró p a i U tas

Nemzetközi értelmiségi találkozó
Még januárban magyar értel­

miségiek — köztük Göncz, Árpád, 
akkor, mint a Magyar írók Szö­
vetségének elnöke, valamint Ha- 
nák Péter, Hubay Miklós, Kovács 
István, Módos Péter, Nemeskürty 
István, Pomogáts Béla, Szabó B. 
István, Szávai János — egy több 
nyelven megjelenő, közép-euró­
pai kulturális folyóirat létrehozá­
sát határozták el, nemzetközi 
cserét támogató mozgalom része­
ként. Az akkori kormány is pár­
tolta a javaslatot, az olasz—oszt­
rák, jugoszláv—magyar együtt­
működési megállapodás kereté­
ben jelezték is a magyar kezde­
ményezést, majd Václav Hável is 
kinyilvánította csatlakozó szán­
dékát.

Ilyen előzmények után alakult 
meg februárban a mozgalom ma­
gyarországi szervezete, s a folyó­
irat. Költségeinek fedezésére 
nemzetközi alapítvány is létesült. 
A szerkesztők kapcsolatba léptek 
a Velencében — német és olasz 
nyelven —, megjelenő Mittel­
europa című folyóirattal. Még 
ideiglenes köztársasági elnökként.

Göncz Árpád májusban levelet 
intézett az — akkor már ötoldalú 
— együttműködés országainak 
miniszterelnök-helyetteseihez, a 
kulturális kapcsolatok, s az Euró­
pai Utas közvetítő szerepét hang­
súlyozva. A velencei Pentagonale 
csúcstalálkozón már az együttmű­
ködési tervek között szerepelt az 
Európai Utas és a Mitteleuropa 
Budapesten megtartandó konfe­
renciája.

Elérkezett az ideje* azóta, hogy 
e két folyóiratot be is mutassák: 
a Budapesti Olasz Kultúrintézet- 
ben, ma, október 25-én este hat­
kor kezdődik az az est, amelyet 
Göncz Árpád nyit meg. Holnap, 
október 26-án, délelőtt lesz a 
nemzetközi értelmiségi találkozó, 
amelynek témakörei: A kulturá­
lis együttműködés hagyományai 
és lehetőségei, A kisebbségek Eu­
rópája, valamint A (re)privatizá- 
ció kérdései és a gazdasági 
együttműködés. Ekkor alkalom 
nyílik az együttműködés továb­
bi feladatainak és formáinak kö­
zös átgondolására, tudományos 
konzultációra.

Kiosztották a színikritikusok dijait
A Színházművészeti Szövetség 

kritikus tagozata kiosztotta az 
1989—90. évad díjait tegnap dél­
után, a Fészek Klubban.

Ezidén a legjobb magyar d rá­
ma az Interjú, Eörsi István mű­
ve. A legjobb rendezésnek Ascher 
Tamás színrevitelét, a Platonovot 
találták a Katona József Színház­
ban — azt a Csehov-előadást. 
amelynek díszletéért Antal Csa­
ba is megkapta a legjobbnak ki­
járó plakettet. Mint 1983 óta 
mindig, most is Szakács Györgyi 
kapta a jelmeztervezői díjat.

A legjobb női alakításért — a 
Radnóti színházbeit Anna Kare-

ninájáért — Takács K atalint dí­
jazták, míg a legjobb férfialakí­
tás — az Interjúban Lukács 
György alakja — Gábor Miklósé. 
Ezúttal csak női epizódokat mél­
tattak elismerésre, éspedig Esze- 
nyi Enikő szereplését a Koldus­
operában és a Fekete Péterben,. 
valamint Törőcsik Mariét a Cso­
dában.

Különdíjjal jutalm azták a 
Ruszt József vezette Független 
Színpadot, amelynek megalapítá­
sa kétségtelenül színháztörténeti 
értékű esemény volt a múlt évad­
ban.

(b. e.)

Vera Szabadi
Kiemelés


